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Аннотация 
В  статье  предпринимается  попытка  рассмотреть  интертекстуальный  аспект  мигрантской  прозы  писателей  из

бывшего СССР, включая восприятие данной литературы в немецкоязычном и русскоязычном пространствах, процесс
формирования образа писателя-мигранта и жанровые приоритеты творчества авторов. В статье делается вывод о том,
что формирование репрезентации мигрантской прозы в немецкоязычном и русскоязычном пространствах имеет ряд
различий  не  только  на  идейно-образном  и  дискурсивном  (интерпретативном)  уровнях,  но  и  также  на
интертекстуальном уровне. В основе данного феномена лежат языковой аспект, особенности маркетинговых стратегий
издательств в процессе продвижения авторов, а также самопозиционирование писателей. 
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Abstract 
The article makes an attempt to examine the intertextual aspect of migrant prose by writers from the former Soviet Union,

including the perception of this literature in the German and Russian language spaces, the process of the formation of the
image of a migrant writer and genre priorities of the authors' work. The article concludes that the formation of representation of
migrant prose in the German and Russian language spaces differs not only at ideologemic and discursive (interpretative) levels,
but  also  at  intertextual  level.  This  phenomenon  is  based  on  the  linguistic  aspect,  the  specifics  of  publishers'  marketing
strategies in promoting authors, as well as the self-positioning of authors.
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Введение 
Творчество писателей-мигрантов из бывшего СССР было отмечено в немецкоязычном литературном пространстве

еще в начале 2000-х годов. Особую популярность на литературной сцене Германии и Австрии сыскали такие авторы,
как Л. Горелик, О. Грязнова, А. Бронски, В. Вертлиб, В. Каминер, К. Петровская. Наблюдается их многостороннее
включение  в  жизнь  немецкоязычного  общества:  писатели  выступают  с  открытыми  лекциями,  дают  интервью  в
средствах  массовой  информации,  их  творчество  является  неотъемлемым  объектом  межкультурного
литературоведения. 

Актуальность обусловлена тем, что выходцы из бывшего СССР оказывают серьезное влияние на формирование
образа  России  в  немецкоязычном  литературном  пространстве,  а  их  произведения  становятся  факторами
возникновения определенных стереотипов об  истории русскоязычного общества.  Осознание причин популярности
немецкоязычной  мигрантской  прозы на  литературном  рынке  Германии  может  помочь  в  понимании  особенностей
восприятия немецкоязычным обществом русской истории и культуры. 

Объектом нашего исследования стали авторские стратегии (в том числе, жанровые приоритеты), а также формы
читательской рецепции творчества авторов вышеуказанной группы. 

Цель исследования – рассмотреть феномен мигрантской прозы авторов из бывшего СССР в метадискурсивном
аспекте, сравнив литературную рецепцию этих произведений в немецкоязычном и русскоязычном пространствах, а
также рассмотреть его в более широком культурологическом аспекте. Достижение поставленной цели предопределило
основные задачи исследования: 

1. Проанализировать литературное творчество писателей-мигрантов в метадискурсивном аспекте; 
2.  Продемонстрировать  особенности  репрезентации  писателей  из  бывшего  СССР  на  литературных  рынках

Германии и России.
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Научная  новизна настоящего  исследования  определяется  тем,  что  в  ней  впервые  в  отечественном
литературоведении  проводится  анализ  метадискурсивных  особенностей  мигрантской  прозы,  включающих  в  себя
самопозиционирование авторов, работу издательств, а также соответствие тенденциям литературного рынка.

Материалом исследования являются формы восприятия мигрантской прозы выходцев из СССР в немецкоязычном
и русскоязычном пространстве. 

Методы и принципы исследования 
На данном этапе научного изучения в фокусе внимания зарубежных и отечественных исследователей находятся

транснациональные способы письма писателей с мигрантским прошлым [5], роль женской фигуры в контексте новых
культурных ролей [7], [6], проблема определения идентичности писателей между двумя культурами [10, С. 189], а
также формальные и тематические особенности русско-немецкой литературы [4]. 

На наш взгляд,  особую роль в рамках дискуссии о роли современной межкультурной литературы в Германии
играет  именно  метадискурсивный  аспект.  Несмотря  на  то,  что  все  рассматриваемые  нами  авторы  полностью
интегрированы в немецкоязычное общество, происхождение писателей всё еще выступает на первый план не только в
их творчестве, но и позиционировании авторов на немецкоязычном литературном рынке.  Так, с  одной стороны, в
своих  интервью  некоторые  представители  данной  группы  писателей  подчеркивают  желание  быть  признанными
немецкоязычной  общественностью  как  авторы  без  «мигрантского  прошлого»  [6,  С.  16].  С  другой  стороны,
наблюдается их намеренное позиционирование как представителей русской культуры. Например, Алина Бронски в
интервью журналу «Buchjournal» призналась,  что  сознательно использует  псевдоним, подчеркивающий её  русско-
советское  происхождение,  чтобы  привлечь  внимание  большего  количества  читателей  к  её  творчеству  [9, C.  15].
Подобное  многообразие  мнений относительно вопроса восприятия  мигрантской прозы даже среди  самих авторов
говорит об отсутствии единой стратегии формирования образа «писателя-мигранта» при явном повышенном интересе
к мигрантской теме.

Обсуждение 
Может  сложиться  впечатление,  что  успех  выходцев  из  бывшего  СССР  в  немецкоязычном  литературном

пространстве обусловлен лишь особым интересом читательской публики к вопросу интеграции мигрантов в общество
принимающей страны. Тем не менее результаты анализа литературных тенденций последних лет показывают,  что
секрет  успеха  «авторов-мигрантов»  кроется  не  только  в  способности  издательств  представить  писателей  в
благоприятном  свете  и  подчеркнуть  их  советское  или  российское  прошлое,  но  также  в  следовании  «трендам»
немецкого  литературного  рынка.  Речь  идет,  прежде  всего,  о  соответствии  популярным  среди  немецкоязычных
читателей жанрам художественной литературы. Так, в произведениях мигрантской прозы можно обнаружить элементы
семейного романа [1], «берлинского» романа и «романа эпохи объединения» [6, C. 164]. Кроме того, в последние годы
особый отклик получил вновь приобретший актуальность «еврейский вопрос» [10, C. 317]. 

Пытаясь с научной точки зрения объяснить повышенный интерес немецкоязычных читателей к литературному
творчеству  авторов  из  бывшего  СССР,  предположим,  что  в  этом  процессе  сыграла  роль  именно  совокупность
вышеназванных факторов: бум «мигрантской темы» в обществе и, в частности, в литературе, возрождение дискуссий о
еврейском вопросе в средствах массовой информации, а также соответствие популярным среди читающей публики
литературным жанрам. 

Несмотря на оглушительный успех творчества выходцев из бывшего СССР в Германии и Австрии, интерес к их
произведениям в России крайне невелик.  На российский литературный рынок в переводе попали лишь несколько
произведений  вышеуказанных  авторов:  сборник  коротких  рассказов  «Russendisco»  В.  Каминера  (2003),  роман
«Остановки  в  пути»  В.  Вертлиба  (2009)  и  автобиографичный  роман  «Кажется  Эстер»  К.  Петровской  (2021)
(пунктуация в названии романа сохранена). Столь малое количество опубликованных на русском языке произведений
позволяет  сделать  вывод  об  отсутствии  интереса  русскоязычных  читателей  к  переведенной  с  немецкого  языка
мигрантской прозе выходцев из СССР. 

Основные результаты 
В попытках объяснить малый интерес переведенной с немецкого прозы авторов-мигрантов из бывшего СССР в

русскоязычном пространстве, исследователи сходятся во мнении, что образы России и Советского Союза, созданные
писателями в своих произведениях, воспринимаются русскими читателями как искаженные гетеростереотипы [5, C.
251].  Клише  о  русских,  активно  используемые  авторами-мигрантами,  в  частности,  В.  Каминером,  для  создания
комического  эффекта,  не  кажутся  русскоязычному  читателю  смешными,  а  «перегруженными  клише»  и  даже
«оскорбительными»  [6].  О.Лебедушкина  даже  отмечает  наличие в  текстах  Владимира  Каминера  «неточностей»  и
«несуразностей», которые по мнению исследовательницы «простительны разве только иностранцу» [3]. В отличие от
О. Лебедушкиной, Л. Н. Полубояринова объясняет столь малый интерес русского читателя к творчеству В. Каминера
тем, что образы советской и российской повседневной жизни, созданные автором в своих произведениях – «слишком
знакомые реалии» для  русскоязычного читателя  [8,  С.  94],  вследствие чего  не  возникает  ожидаемый  комический
эффект,  основанный  на разнице  культурных обычаев.  То  есть,  можно  сделать  вывод о  том,  что  переведенная  на
русский мигрантская проза авторов из бывшего СССР не только не соответствует ожиданиям русского читателя, но и
представляется ему тривиальной.

Следует  также  подчеркнуть  особую  роль  языкового  аспекта  в  процессе  восприятия  мигрантской  прозы.  По
мнению А. Ваннера,  речь идет о возможном недовольстве российской общественности сменой языка писателями,
позиционирующими себя как авторы «советского происхождения», по причине чего их творчество на немецком языке
может даже восприниматься  как «продажа русской культуры на международный рынок мейнстрима» [11, C.  316].
Журналистка  Л.  Биргер  в  статье,  посвященной  публикации  романа  К.  Петровской  на  русском  языке,  задается
вопросом, почему писательница написала роман именно на немецком языке или «по крайней мере, не перевела его
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сама?»,  после  чего  иронично  отмечает,  что  К.  Петровская  «не  всегда  пользуется  им (прим.  немецким  языком)  в
совершенстве» [2], намекая на большое количество орфографических ошибок в романе. Отметим, что отступление от
норм немецкого языка К. Петровской в романе оценивается нами как акцентирование собственного происхождения
писательницей и, на наш взгляд, происходит намеренно.

При  анализе  особенностей  восприятия  мигрантской  прозы в  русскоязычном пространстве,  следует  учитывать
неудачный  перевод  на  русский  язык  первой  книги  В.  Каминера  «Russendisco»,  что  вызвало  своего  рода  «эффект
домино» и укоренило негативную реакцию русскоязычного читателя на подобного рода литературу. 

Заключение 
Проведенный  нами  анализ  форм  восприятия  мигрантской  прозы  выходцев  из  СССР  в  немецкоязычном  и

русскоязычном пространстве позволяет говорить о существенной разницы её восприятия читателями не только на
идейно-образном и дискурсивном (интерпретативном) уровнях,  но также на интертекстуальном уровне.  Речь идет,
прежде  всего,  о  позиционировании  писателей  на  немецкоязычном  литературном  рынке  и  особых  стратегиях
продвижения их творчества через создание авторского образа, подчеркивающего происхождение писателей, историю
семьи, а также родной русский язык. Неудача творчества выходцев из бывшего СССР на русскоязычном литературном
рынке связана,  прежде всего,  с  несоответствием ожиданиям русскоязычного читателя,  для которого  произведения
мигрантской прозы выходцев из бывшего СССР не представляется чем-либо экзотическим, но в целом формирует
негативное отношение к известным реалиям советсткого и постсоветского пространства. 
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